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Vm 3a pazym 3axogut: I don’t know if I’m coming or going!

I have been remiss. It has been months since I’ve tested everyone’s patience with verbs that
have 12 meanings and prepositions that use different cases. To be honest, I actually love this
part of Russian. I like to try to figure out conceptual similarities that make these complicated
verbs easier to remember.

That was my plan with the verb pair 3axoguTs/3atiTu. And I’ve failed. It’s hard to come up
with one thing that unifies the range of meaning. On the one hand, they describe starting
movement, making short trips, or things popping up, and on the other hand, they describe
going beyond, behind, or down (figuratively or physically). Weird, right?

But then 3axoguTh/3auTu are verbs of motion — the prefix 3a- and the “walking” verb pair
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xoauTh and uaTu — and we know how difficult verbs of motion are.

One meaning of 3axouTs is to begin to walk or pace: OH 3axofun u3 yria B yroia (He began to
pace from corner to corner). It can also be used with things, and then it means to begin to
shake or rise or shudder — some kind of movement. OT yJapoB MpaMOpPHBIM 110JT 3aXOA I 10/
Horamu (From the blows, the marble floor began to move under our feet). Sea waves can
3aXO0OUTh, too: BeTep ycunuics, BomHbI 3axoauiu (The wind stirred and the waves picked

up).

Probably the most commonly used meaning is to stop in someplace, either to see someone or
to pick something up. §I ckazan 6abyiike, yTo 6yy 3aX0OUTh K HEW KaKablH AeHb (I told my
grandmother that I’d stop in to see her every day). Usually this has the sense of “stopping in
for a just a minute,” that is, not for a long visit.

Or it can mean to enter a place: f 3amén B komHaTty (I walked into the room). You can also
enter water. At the seashore you’ll hear this, often in a standard babushka shout: I komy
CKasasia B Bofy He 3axoauTh?! (Who did I tell not to go into the water?!) Boats and ships can
3axopuTs harbors, too, and without being scolded by an outraged babushka: B mopTs! B
Tpenyu 6yayT 3axoauTh KuTarickue cyaa (Chinese ships are going to put into the Greek
ports).

Let me pause for a moment to mention two strange words in that last sentence. IIopT has two
meanings in Russian like in English — a marine port or a port on your computer that you stick
cables in. In the plural, the computer ports have stress on the last syllable — B mopthl. But
marine ports in the plural nominative and accusative cases keep their stress on the first
syllable — B nOpthI. And then there are two kinds of cygHo — it’s both a ship and a bedpan.
When you have bedpans (plural), they keep the letter “H” and stress on the first syllable, so
one bedpan is cYxgHo and a pile of bedpans are cYiHa. But for ships, in the plural the “r”
disappears into the language ether and stress shifts, so cYgHo becomes cyfA.

Yes, this is deeply unfair.
But now back to our original language problems. Where were we? Oh right. Cases.

When you stop in to pick something up, the thing you’re after goes in the instrumental case:
OH ofeIrian 3aBTpa 3aTH 3a MOCTUPaHHBIM 6ebéM (He promised to stop by tomorrow to
pick up the laundered sheets). You can also stop in to pick up a person: V Heé 6511
BO3/TI00JIEHHBIM, U CErOHSI BeUepOM OH JIOJKeH ObLI 3aiTH 3a Hell u yBecTH (She has a
young man, and this evening he was supposed to stop by to pick her up and take her away).

That’s rather dramatic. Unless you’re planning to elope, you’re more likely to say something
like: 3atiu 3a MmHoOM B 1tecTh (Pick me up at six).

These days, this verb pair can also be used for dropping in on someone’s website or social
media page, like what this guy does on Facebook: [IprBBIK 3aX0[JUTh Ha CTPAaHUIIbI
CJIyYaVHBIX JIFOAeN, pacCMaTpUBaTh ux poTorpaduu, CAyIIaTh UX 3alIMCU, CMOTPETh UX
Bujeo (I’ve gotten into the habit of randomly clicking on people’s Facebook pages, looking at
the photos, listening to their recordings and watching their videos).



And then there is a block of meanings connected with going far or going behind, literally or
figuratively. I can’t find many good examples of physically going far, but here is one if you
happen to be traveling to Antarctica: B Te BpemeHa 06 AHTapKTUKe He ObUIO U3BECTHO
HUYEro, HU OJIMH KopabIib He 3axofui ganbiie Mbica ['opH (In those days nothing was known
about Antarctica, and not a single ship went farther than Cape Horn).

You do hear it a lot in the figurative sense of going too far. Bel, mnapHU, 3aX0quUTe CIUIIKOM
Ianeko (You guys are out of line). But it can also mean excitedly getting caught up in
something: He cTousio Tebe Tak ganero 3axoauth (You shouldn’t have gotten so carried
away).

With the preposition 3a (behind, beyond), the verb pair can be used for going behind, around,
on the other side of something. Since there is motion, note that the object you go beyond or
behind is in the accusative case. This can refer to time: Hara 6ecefa 3axoguia 3a I10JIHOYb
(Our conversation stretched on past midnight). But it’s more commonly used to describe
stepping behind something: C HuM 6b1 3HAaKOMBIH, C KOTOPBIM OHU 3allLIX 3a KyIuchl (He
was with a friend, and they both went backstage). I 3amén 3a yron (I went around the corner).

Finally, this is the verb for what the sun does at night: it sets. 3amino connue, cTano
npoxiaaHo (The sun set and it became cool).

And then there’s the outlier — there’s always an outlier: 3axoauTs can describe something
that comes up, like a topic of conversation. Korya 3axoguT peub 0 COBETCKOM I1033UU, BCEr ia
roBopsaT o EBTymieHko 1 Bo3HeceHckom (When the topic of Soviet poetry comes up, people
always mention Yevtushenko and Voznesensky).

And it is part of a vivid expression that appropriately describes what all this grammar does to
you: yM 3a pa3yM 3axonuT (go crazy, be at a loss, the mind boggles). Y Hacenenus ym 3a
pa3ym 3axoguT (The population is going nuts).

And, last but not least, it can be heard in new “youth slang”: 3axonguTs / He 3axoguTh + dative
(mue, emy, HaMm etc.) This means “I like it/I don’t like it.” MHe 3T0 BuHO He 3anwio (That wine
didn’t do it for me). MHe ero HoBbI¥ anbbom 3arén (I really liked his new album).

I hope pybprka Bam 3amnia but wouldn’t be surprised if ym 3a pasym 3axouT.
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